
Zm luva o spolupráci
(ďalej len ako „Zmluva")

uzatvorená v zmysle ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov
medzí

Hlavné m esto Slovenskej republiky Bratislava
sídlo: Primaciálne nám. 1,814 99 Bratislava 1
IČO: 00 603 481
IBAN: SK3775000000000025829413
zastúpenie: Ing. arch. Matúš Vallo, primátor
(ďalej len ako „Mesto“)

PAAS s.r.o.
sídlo: Primaciálne nám. 1, Bratislava - mestská časť Staré Mesto 81101
registrácia: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č. 16570/B
IČO: 35 738 880
IBAN: SK96 7500 0000 0040 0794 5101
zastúpenie: Ing. Mário Slivka, konateľ
(ďalej len ako „PAAS“)
(Mesto a PAAS spolu ďalej len ako „Zmluvné strany“ a samostatne aj ako „Zmluvná strana“)

Pream bula
Zmluvné strany, vedené snahou o hospodárne, efektívne a transparentné zabezpečenie projektu presťahovania 
odťahovej služby do nových priestorov, uzatvárajú túto Zmluvu s vedomím nasledujúcich skutočnosti:
(A) Mesto je jediným spoločníkom spoločnosti PAAS s 100 % podielom na jej základnom Imaní a vykonáva nad 

ňou kontrolu podľa zakladateľskej listiny zo dňa 31.10.1997 v znení neskorších dodatkov.
(B) PAAS na základe Zmluvy o zabezpečovaní odťahovej služby v znení neskorších dodatkov zabezpečuje pre 

Mesto prevádzku odťahovej služby na území Mesta.
(C) Mesto realizuje projekt „Sťahovanie odťahovej služby PAAS z ul. Technickej na Galvaniho“, ktorého

predmetom je presťahovanie odťahovej služby do nového areálu na Galvaniho ulici v Bratislave (ďalej len ako
„Projekt“). Financovanie Projektu z Fondu mobility bolo schválené Mestským zastupiteľstvom hlavného 
mesta Slovenskej republiky Bratislavy dňa 18.06.2026. Predpokladaný termín ukončenia Projektu je jún 2027.

(D) Na účely prípravy a realizácie Projektu bola zriadená pracovná skupina, ktorej členom je aj PAAS. PAAS 
disponuje odbornými znalosťami a praktickými skúsenosťami s prevádzkou odťahovej služby a s 
požiadavkami na jej technické a priestorové zabezpečenie.

(E) Pre riadnu prevádzku odťahovej služby v novom areáli je potrebné obstarať najmä bunkovisko, oplotenie,
osvetlenie, kamerový systém, rampový systém a riešenie nakladania s odpadom, ako sú bližšie špecifikované
v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy (ďalej len ako „Predmet obstarania“).

(F) Zmluvné strany sa dohodli, že Predmet obstarania obstará PAAS vo vlastnom mene ako verejný obstarávateľ 
v súlade so zákonom č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 
znení neskorších predpisov (ďalej len ako „ZVO“) a následne ho za podmienok tejto Zmluvy prevedie do 
vlastníctva Mesta.

(G) Mesto uhradí PAAS preukázané náklady obstarania, najviac však do výšky finančných prostriedkov 
vyčlenených na Projekt.

(H) Zmluvné strany zvolili tento postup s ohľadom na odborné a prevádzkové skúsenosti PAAS, potrebu priameho
prepojenia obstarania s prevádzkovými požiadavkami odťahovej služby a s cieľom, aby sa Predmet
obstarania financovaný z prostriedkov Fondu mobility stal vlastníctvom Mesta.

(I) Zmluvné strany vyhlasujú, že vzťah medzi nimi spĺňa podmienky podľa § 1 ods. 4 ZVO.
(J) Účasť PAAS na činnosti pracovnej skupiny a na príprave Projektu sa uskutočňuje bezodplatne, v záujme

zabezpečenia riadnej a nerušenej prevádzky odťahovej služby, ktorú PAAS pre Mesto vykonáva.
Vzhľadom na uvedené Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu.

Článok I
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Predmet Zm luvy
1. Predmetom tejto Zmluvy je úprava práv a povinností Zmluvných strán pri príprave a realizácii Projektu, a to:

a) záväzok PAAS participovať na príprave a realizácii Projektu, najmä prostredníctvom účasti v pracovnej 
skupine, za podmienok podľa čiánku II tejto Zmluvy,

b) záväzok PAAS obstarať vo vlastnom mene Predmet obstarania postupom podľa ZVO za podmienok 
podľa článkov III a IV tejto Zmluvy,

c) záväzok PAAS previesť na Mesto viastnicke právo k jednotlivým poiožkám Predmetu obstarania (každá 
jednotlivá položka ďalej len ako „Položka“), ktoré PAAS nadobudne na základe zmlúv uzavretých s 
dodávateľmi, za podmienok podľa článku V tejto Zmluvy,

d) záväzok Mesta prevziať jednotlivé Položky a uhradiť PAAS náklady ich obstarania za podmienok podľa 
článku VI tejto Zmluvy.

2. Predmet obstarania vrátane jeho rozdelenia na jednotlivé Položky, základnej technickej špecifikácie a 
predpokladanej hodnoty každej Položky je uvedený v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy, ktorá tvorí jej neoddeliteľnú 
súčasť.

3. PAAS je oprávnená obstarať Predmet obstarania v jednom alebo vo viacerých postupoch verejného 
obstarávania, pričom je povinná dodržať zákaz rozdelenia predmetu zákazky podľa ZVO.

4. Predmetom tejto Zmluvy nie je prevádzka nového areálu ani poskytovanie odťahovej služby. Tieto vzťahy sa 
spravujú osobitnými zmluvami medzi Zmluvnými stranami. Užívanie Položiek zo strany PAAS po prechode 
vlastníckeho práva na Mesto bude upravené osobitnou zmiuvou.

5. Zmena rozsahu Predmetu obstarania a/alebo jednotlivých Položiek, najmä doplnenie, vypustenie alebo 
podstatná zmena Položky je možné len formou písomného dodatku k tejto Zmluve.

Článok II
Participácia PAAS na príprave a realizácii Projektu

1. PAAS sa zaväzuje bezodplatne a za podmienok podľa článku VI tejto Zmluvy participovať na príprave a 
realizácii Projektu, a to najmä:
a) prostredníctvom účasti poverených zamestnancov PAAS na zasadnutiach pracovnej skupiny Projektu,
b) definovaním prevádzkových, technických a bezpečnostných požiadaviek odťahovej služby na nový areál 

a na jednotlivé položky Predmetu obstarania,
c) vypracovaním odborných stanovísk a podkladov na vyžiadanie Mesta,
d) poskytovaním súčinnosti pri príprave harmonogramu Projektu a pri koordinácii presťahovania prevádzky

odťahovej siužby do nového areálu,
e) informovaním Mesta o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu mať vplyv na harmonogram, rozpočet alebo

realizovateľnosť Projektu, bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o nich dozvie.
2. PAAS je povinná vyčleniť na plnenie povinnosti podľa tejto Zmluvy personálnu kapacitu primeranú rozsahu a 

harmonogramu Projektu. PAAS do 5 (slovom: piatich) dni odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy 
písomne oznámi Mestu meno, funkciu a kontaktné údaje zodpovednej osoby PAAS pre Projekt. Zmenu 
zodpovednej osoby je PAAS povinná Mestu bezodkladne písomne oznámiť.

3. PAAS je povinná vypracovať odborné stanovisko alebo podklad podľa ods. 1 pism. c) do 5 (slovom: piatich) 
pracovných dni od doručenia žiadosti Mesta, ak sa Zmluvné strany v konkrétnom prípade nedohodnú inak.

4. Stanoviská, podklady a odporúčania PAAS majú odporúčaci charakter. Rozhodnutia o Projekte prijíma Mesto 
v súlade so svojimi vnútornými predpismi.

5. Mesto sa zaväzuje poskytovať PAAS súčinnosť potrebnú na plnenie povinnosti podľa tohto článku, najmä 
včas oznamovať termíny zasadnutí pracovnej skupiny a poskytovať informácie a dokumenty týkajúce sa 
Projektu, ktoré má k dispozícii a ktoré sú na plnenie povinnosti PAAS potrebné.

6. PAAS zabezpečí, aby zamestnanci PAAS a ďalšie osoby, ktoré sa v jej mene podieľajú na príprave Projektu 
alebo na verejnom obstarávaní, neboli v konflikte záujmov v zmysle ZVO vo vzťahu k potenciálnym 
uchádzačom alebo dodávateľom Predmetu obstarania.

Článok III 
Verejné obstarávanie

1. PAAS sa zaväzuje obstarať Predmet obstarania vo vlastnom mene ako verejný obstarávateľ postupom podľa
ZVO, s odbornou starostlivosťou, v súlade s princípmi hospodárnosti a efektívnosti, s touto Zmluvou a s 
harmonogramom uvedeným v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy.
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2. PAAS je povinná pred vyhlásením alebo iným začatím postupu verejného obstarávania predložiť Mestu na 
písomný súhlas návrh súťažných podkladov, najmä:
a) opis predmetu zákazky,
b) predpokladanú hodnotu zákazky vrátane dokumentácie o spôsobe jej určenia,
c) zvolený postup verejného obstarávania,
d) podmienky účasti a kritériá na vyhodnotenie ponúk,
e) návrh zmluvy s dodávateľom.

3. Mesto sa k predloženým podkladom podľa predchádzajúceho odseku vyjadri do 5 (slovom: piatich) 
pracovných dni od ich doručenia. PAAS je oprávnená začať postup verejného obstarávania až po udelení 
písomného súhlasu Mesta.

4. PAAS je povinná zabezpečiť, aby zmluva s dodávateľom obsahovala najmä:
a) výslovný súhlas dodávateľa s prevodom vlastníckeho práva k Položkám na Mesto,
b) súhlas dodávateľa s postúpením práv zo zodpovednosti za vady a zo záruky na Mesto bez potreby 

ďalšieho súhlasu dodávateľa,
c) záručnú dobu najmenej 24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov od prevzatia Položky od dodávateľa,
d) licenciu v rozsahu potrebnom na užívanie Položky, ktorú možno bez ďalšieho súhlasu dodávateľa 

postúpiť na Mesto alebo udeliť sublicenciu Mestu, ak Predmet obstarania alebo ktorákoľvek jeho časť 
napĺňa pojmové znaky diela v zmysle zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších 
predpisov,

e) povinnosť dodávateľa strpieť výkon kontroly a auditu súvisiaceho s plnením zmluvy zo strany Mesta,
f) ustanovenia zabezpečujúce súlad s predpismi o ochrane osobných údajov, ak plnenie zahŕňa 

spracúvanie osobných údajov.
5. PAAS je povinná bez zbytočného odkladu písomne Informovať Mesto o:

a) začatí postupu verejného obstarávania,
b) zrušení postupu verejného obstarávania vrátane dôvodov zrušenia,
c) iných skutočnostiach, ktoré môžu ohroziť harmonogram alebo finančný limit podľa článku IV tejto 

Zmluvy.
6. Mesto je oprávnené nominovať zástupcu Mesta do komisie na vyhodnotenie ponúk ako člena bez práva 

hodnotiť.
7. PAAS je povinná pred uzavretím zmluvy s úspešným uchádzačom predložiť Mestu na odsúhlasenie výsledok 

verejného obstarávania vrátane zápisnice z vyhodnotenia ponúk a konečného návrhu zmluvy s dodávateľom. 
Mesto sa vyjadrí do 5 (slovom: piatich) pracovných dní od doručenia kompletných podkladov.

8. Mesto je oprávnené súhlas odmietnuť, najmä ak:
a) cena podľa návrhu zmluvy s dodávateľom prekračuje finančný limit podľa článku IV tejto Zmluvy,
b) návrh zmluvy s dodávateľom nie je v súlade so súťažnými podkladmi odsúhlasenými podľa ods. 2 alebo 

s ods. 4 tohto článku,
c) Mesto nemá na úhradu nákladov zabezpečené finančné krytie.

9. PAAS nie je oprávnená uzavrieť zmluvu s dodávateľom bez písomného súhlasu Mesta. Ak PAAS uzavrie 
zmluvu s dodávateľom bez písomného súhíasu Mesta, Mesto nebude povinné nadobudnúť Predmet 
obstarania ani uhradiť náklady PAAS podľa tejto Zmluvy.

10. Ustanovenia ods. 7 až 9 sa primerane použijú na akúkoľvek zmenu zmluvy s dodávateľom, najmä na uzavretie 
dodatku, ktorým sa meni predmet, cena alebo lehota plnenia.

11. Udelenie súhlasu Mesta podľa tohto článku nezbavuje PAAS zodpovednosti za súlad postupu verejného 
obstarávania so ZVO ani zodpovednosti podľa článku VIII tejto Zmluvy.

12. Po uzavretí zmluvy s dodávateľom odovzdá PAAS Mestu kompletnú kópiu dokumentácie z príslušného 
verejného obstarávania.

13. PAAS je povinná uchovávať dokumentáciu z verejného obstarávania po dobu podľa všeobecne záväzných 
právnych predpisov. Na žiadosť Mesta poskytne PAAS kópiu akéhokoľvek dokumentu z verejného 
obstarávania do 5 (slovom: piatich) pracovných dní.

14. Súhlasy a vyjadrenia Mesta podľa tohto článku Zmluvy sa považujú za udelené, len ak boli udelené písomne; 
nekonanie Mesta sa nepovažuje za súhlas.
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č lánok  IV 
Finančný limit

1. Zmluvné strany sa dohodli, že finančný limit tejto Zmluvy, tzn. maximálna výška nákladov uhradených Mestom 
(ďalej len ako „Finančný limit"), je 300.000,00 EUR (slovom: tristotisíc e u r). Mesto nie je povinné Finančný 
iimit vyčerpať a PAAS má nárok len na úhradu preukázaných nákladov obstarania Položiek podľa článku VI 
tejto Zmluvy.

2. Finančný iimit a jeho čerpanie z Fondu mobility boli schválené uznesením Mestského zastupiteľstva hlavného 
mesta Slovenskej republiky Bratislavy č. 1281/2026 zo dňa 18.06.2026.

3. Ak PAAS zistí, že náklady na obstaranie Predmetu obstarania môžu prekročiť Finančný limit, je povinná o 
tom bez zbytočného odkladu písomne informovať Mesto, uviesť dôvody a navrhnúť riešenie.

4. Ak dôjde k zníženiu finančných prostriedkov určených v rozpočte Mesta na Projekt, Mesto je oprávnené 
Finančný limit znížiť písomným oznámením doručeným PAAS. Zníženie Finančného limitu je účinné dňom 
doručenia oznámenia PAAS.

5. Ak v čase doručenia oznámenia podľa ods. 4 tohto článku prebieha postup verejného obstarávania, ku 
ktorému Mesto ešte neudelilo súhlas podľa článku III ods. 7 tejto Zmluvy, Mesto v oznámení určí, či PAAS:
a) postup verejného obstarávania zruší, alebo
b) upraví rozsah príslušnej Položky tak, aby zodpovedal zníženému Finančnému limitu; úprava rozsahu 

Položky sa vykoná dodatkom k tejto Zmluve podľa článku I ods. 5 tejto Zmluvy.
6. PAAS je povinná postupovať podľa určenia Mesta podľa ods. IV tohto článku Zmluvy a v súlade so ZVO.

Článok V  
Prevod vlastníckeho práva

1. PAAS sa zaväzuje previesť na Mesto vlastnícke právo ku každej Položke a Mesto sa zaväzuje Položku 
prevziať za podmienok podľa tejto Zmluvy.

2. PAAS je povinná písomne vyzvať Mesto, aby sa zúčastnilo na preberaní Položky od dodávateľa, a to najmenej 
5 (slovom: päť) pracovných dní vopred.

3. PAAS je povinná odovzdať Mestu Položku do 30 (slovom: tridsiatich) dni odo dňa, keď ju PAAS prevezme od 
dodávateľa bez vád a nedorobkov.

4. O odovzdaní a prevzatí Položky spíšu Zmluvné strany preberací protokol, ktorý obsahuje najmä:
a) identifikáciu odovzdávanej Položky vrátane výrobných alebo sériových čísel, ak sú pridelené,
b) obstarávaciu cenu Položky podľa zmluvy medzi PAAS a dodávateľom,
c) súpis odovzdanej dokumentácie,
d) dátum odovzdania a prevzatia a podpisy oprávnených osôb Zmluvných strán.

5. Spolu s Položkou je PAAS povinná odovzdať Mestu najmä:
a) kópiu zmluvy s dodávateľom a preberacieho protokolu medzi PAAS a dodávateľom,
b) záručné listy, návody na obsluhu a údržbu, certifikáty, vyhlásenia o zhode a iné doklady potrebné na 

užívanie Položky,
c) revízne správy a doklady o skúškach, ak sa pre danú Položku vyžadujú,
d) doklady preukazujúce postúpenie a/alebo udelenie licencie a/alebo sublicencie Mestu k autorskému 

dielu podľa článku III ods. 4 písm. d) tejto Zmluvy,
e) pri Položkách stavebnej povahy dokumentáciu skutočného vyhotovenia a doklady vyžadované 

všeobecne záväznými právnymi predpismi.
6. Mesto je oprávnené odmietnuť prevzatie Položky, ak má vady, ktoré bránia jej riadnemu užívaniu, alebo ak k 

nej nebola odovzdaná dokumentácia podľa ods. 5 tohto článku Zmluvy. V takom prípade PAAS zabezpečí 
odstránenie vád alebo doplnenie dokumentácie a Položku opätovne odovzdá.

7. Vlastnícke právo k Položke a nebezpečenstvo škody na nej prechádzajú na Mesto dňom podpisu 
preberacieho protokolu oboma Zmluvnými stranami. Do tohto dňa znáša nebezpečenstvo škody na Položke 
PAAS.

8. PAAS vyhlasuje a zaručuje, že ku dňu prechodu vlastníckeho práva bude Položka vo výlučnom vlastníctve 
PAAS, nebude zaťažená záložným právom, výhradou vlastníctva v prospech dodávateľa, právom tretej osoby 
ani Iným obmedzením a nebude predmetom súdneho alebo iného konania.

9. Zmluvné strany sa zaväzujú uzavrieť najneskôr ku dňu prechodu vlastníckeho práva k prvej Položke na Mesto 
zmluvu, ktorou Mesto prenechá PAAS Položky do užívania na účel prevádzky odťahovej služby.
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č lánok  VI
Úhrada nákladov obstarania a platobné podm ienky

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Mesto uhradí PAAS preukázané náklady obstarania každej Položky, najviac 
však vo výške ceny podľa zmluvy medzi PAAS a dodávateľom príslušnej Položky a v súhrne za všetky 
Položky najviac do výšky Finančného limitu.

2. Pre vylúčenie pochybnosti Zmluvné strany uvádzajú, že z úhrady nákladov sú vylúčené najmä:
a) personálne, režijné a iné vlastné náklady PAAS,
b) náklady PAAS na postupy verejného obstarávania,
c) zmluvné pokuty, úroky z omeškania, náhrada škody alebo iné sankcie, ktoré PAAS zaplatila 

dodávateľovi alebo tretej osobe,
d) náklady na odstránenie vád Položky,
e) náklady, ktoré vznikli porušením povinnosti PAAS podľa tejto Zmluvy alebo zmluvy s dodávateľom,
f) akékoľvek plnenia dodávateľovi nad rámec zmluvy s dodávateľom alebo na základe jej zmeny, s ktorou

Mesto nesúhlasilo podľa článku III ods. 10 tejto Zmluvy.
3. Úhrada nákladov sa znižuje o všetky zľavy, bonusy, dobropisy a iné zníženia ceny, ktoré PAAS získala od 

dodávateľa vo vzťahu k príslušnej Položke.
4. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Zmluvné strany uvádzajú, že PAAS plní povinnosti podľa článku II 

tejto Zmluvy bezodplatne a nemá nárok na odplatu ani na náhradu iných nákladov ako nákladov obstarania 
Položiek.

5. Iné náklady ako náklady obstarania Položiek znáša v celom rozsahu PAAS.
6. Právo PAAS na úhradu nákladov obstarania Položky vzniká dňom prechodu vlastníckeho práva k nej na 

Mesto podľa článku V tejto Zmluvy. PAAS vystaví faktúru po podpise preberacieho protokolu podľa článku V 
ods. 4 tejto Zmluvy oboma Zmluvnými stranami.

7. Faktúra musí obsahovať náležitosti daňového dokladu podľa zákona č, 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších predpisov, číslo tejto Zmluvy a označenie Položky alebo Položiek, ktorých sa 
týka. Prílohou faktúry bude:
a) kópia faktúry dodávateľa,
b) doklad o úhrade ceny dodávateľovi,
c) kópia preberacieho protokolu podľa článku V ods. 4 tejto Zmluvy.

8. Splatnosť faktúry je 30 (slovom: tridsať) dni odo dňa jej doručenia Mestu. Ak faktúra neobsahuje náležitosti 
podľa ods. 7 tohto článku a/alebo obsahuje nesprávne údaje. Mesto je oprávnené ju v lehote splatnosti vrátiť 
PAAS. Nová lehota splatnosti začína plynúť dňom doručenia doplnenej a/alebo opravenej faktúry Mestu.

9. Úhrada nákladov sa vykoná bezhotovostným prevodom na účet PAAS uvedený v záhlaví tejto Zmluvy. 
Úhrada sa považuje za vykonanú dňom odpísania príslušnej sumy z účtu Mesta.

10. Mesto neposkytuje PAAS preddavky ani zálohové platby.
11. Mesto je oprávnené aj po úhrade nákladov overiť ich výšku a účelnosť ich vynaloženia. V prípade zistenia 

nesprávnej výšky nákladov a/alebo ich neúčeinosti bude Mesto oprávnené upiatniť voči PAAS korekciu, ktorú 
bude PAAS povinná uhradiť v lehote určenej Mestom, nie však kratšej ako 15 (slovom: pätnásť) dní.

Článok Vil 
Vady a záruky

1. PAAS zodpovedá za to, že Položka má ku dňu prechodu vlastníckeho práva na Mesto vlastností dohodnuté 
v zmluve s dodávateľom a v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy a že je spôsobilá na užívanie na účel podľa tejto Zmluvy.

2. Dňom prechodu vlastníckeho práva k Položke podľa článku V tejto Zmluvy postupuje PAAS na Mesto všetky 
práva zo zodpovedností za vady a zo záruky za akosť, ktoré jej vo vzťahu k tejto Položke vznikli voči 
dodávateľovi, vrátane práv zo zábezpeky na riadne plnenie záručných podmienok, ak bola dodávateľom 
poskytnutá. Mesto postúpenie prijíma. Postúpenie sa vykonáva bezodplatne.

3. PAAS je povinná do 5 (slovom: piatich) pracovných dní odo dňa prechodu vlastníckeho práva k Položke 
písomne oznámiť dodávateľovi postúpenie práv podľa ods. 2 tohto článku a kópiu oznámenia doručiť Mestu. 
PAAS je ďalej povinná odovzdať Mestu všetky doklady potrebné na uplatnenie postúpených práv a poskytnúť 
mu súčinnosť potrebnú na ich uplatnenie.

4. Ak niektoré z práv podľa ods. 2 tohto článku nemožno na Mesto postúpiť, PAAS je povinná uplatniť toto právo 
voči dodávateľovi vo svojom mene v prospech Mesta, a to bez zbytočného odkladu po doručení pokynu 
Mesta. Plnenie, ktoré PAAS od dodávateľa v tejto súvislosti získa, je povinná bez zbytočného odkladu vydať 
Mestu.
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5. PAAS zodpovedá Mestu za vady Položky len v rozsahu, v akom Mesto nemôže uplatniť práva zo 
zodpovednosti za vady alebo zo záruky priamo voči dodávateľovi z dôvodu, ktorý spočíva na strane PAAS, 
najmä ak PAAS:
a) nezabezpečila v zmluve s dodávateľom náležitosti podľa článku III ods. 4 tejto Zmluvy,
b) prevzala Položku od dodávateľa napriek zjavným vadám bez ich uvedenia v preberacom protokole,
c) nesplnila povinnosti podľa ods. 3 alebo 4 tohto čiánku, alebo
d) inak spôsobila zánik alebo obmedzenie práv Mesta voči dodávateľovi.
V takom prípade má Mesto voči PAAS práva zo zodpovednosti za vady v rozsahu, v akom by ich malo voči 
dodávateľovi.

6. Mesto je oprávnené písomne splnomocniť PAAS, aby v mene Mesta uplatňovala voči dodávateľovi práva zo 
zodpovednosti za vady a zo záruky. PAAS je povinná o každej uplatnenej reklamácii a spôsobe jej vybavenia 
písomne informovať Mesto do 10 (slovom: desiatich) pracovných dni od jej uplatnenia a od jej vybavenia.

7. PAAS je povinná bez zbytočného odkladu písomne oznámiť Mestu každú vadu Položky, ktorú zisti pri jej 
užívaní, a to tak, aby bolo možné upiatniť práva zo zodpovednosti za vady voči dodávateľovi v lehotách podľa 
zmluvy s dodávateľom a právnych predpisov.

8. Zmluvné strany berú na vedomie, že záručná doba plynie podľa zmluvy s dodávateľom odo dňa prevzatia
Položky od dodávateľa a prechodom vlastníckeho práva na Mesto sa nepredlžuje ani nezačína plynúť znova.

Článok VIII 
Zodpovednosť, sankcie a započítanie

1. Zmluvné strany zodpovedajú za škodu, ktorú spôsobia porušením povinnosti podľa tejto Zmluvy, podľa
ustanovení zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len ako
„Obchodný zákonník").

2. PAAS zodpovedá za súlad postupov verejného obstarávania podľa článku III tejto Zmluvy so ZVO. Pokuty a 
iné sankcie uložené PAAS v súvislosti s týmito postupmi znáša PAAS a nie sú súčasťou nákladov 
uhrádzaných Mestom podľa čiánku Vi tejto Zmluvy.

3. Ak bude Mestu v dôsledku porušenia povinnosti PAAS podľa tejto Zmluvy alebo ZVO uložená pokuta alebo 
iná sankcia, prípadne mu vznikne povinnosť vrátiť finančné prostriedky, PAAS je povinná nahradiť Mestu 
sumu takejto pokuty, sankcie alebo vrátených prostriedkov.

4. Mesto je oprávnené požadovať od PAAS zaplatenie zmluvnej pokuty:
a) vo výške 0,5 % z Finančného limitu, ak PAAS uzavrie zmluvu s dodávateľom alebo jej zmenu bez 

písomného súhlasu Mesta v rozpore s článkom III ods. 9 alebo 10 tejto Zmluvy,
b) vo výške 0,5 % z Finančného limitu za každý prípad porušenia povinnosti zabezpečiť náležitosti zmluvy 

s dodávateľom podľa článku ill ods. 4 tejto Zmluvy,
c) vo výške 0,05 % z Finančného limitu za každý aj začatý deň omeškania s odovzdaním Položky podľa 

článku V ods. 3 tejto Zmluvy,
d) vo výške 0,05 % z Finančného limitu za každý aj začatý deň omeškania so splnením povinnosti podľa 

článku Vil ods. 3 tejto Zmluvy,
e) vo výške 0,5 % z Finančného limitu za každý aj začatý deň omeškania s poskytnutím dokumentácie 

podľa čiánku III ods. 12 alebo 13 tejto Zmluvy.
5. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok Mesta na náhradu škody v plnej výške ani povinnosť PAAS 

splniť povinnosť, ktorej splnenie bolo zmluvnou pokutou zabezpečené.
6. Ak je Mesto v omeškaní s úhradou nákladov podľa článku VI tejto Zmluvy, PAAS je oprávnená požadovať od 

Mesta úrok z omeškania z nezaplatenej sumy vo výške podľa § 369a v spojení s § 369 ods. 2 Obchodného 
zákonníka a podľa § 1 ods. 1 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 21/2013 Z. z., ktorým sa vykonávajú 
niektoré ustanovenia Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.

7. Zmluvná pokuta a úrok z omeškania sú splatné do 30 (slovom: tridsiatich) dni od doručenia písomnej výzvy 
na ich zaplatenie povinnej Zmluvnej strane.

8. PAAS nie je v omeškaní so splnením povinnosti podľa tejto Zmluvy ani nezodpovedá za porušenie 
harmonogramu podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy, ak omeškanie alebo porušenie bolo spôsobené omeškaním 
Mesta s udelením súhlasu alebo vyjadrenia podľa článku III tejto Zmluvy, alebo s poskytnutím inej súčinnosti, 
ku ktorej je Mesto podľa tejto Zmluvy povinné. Lehoty na plnenie povinnosti PAAS sa v takom prípade 
predlžujú o dobu omeškania Mesta.

9. Zmluvná strana sa zbaví zodpovednosti za škodu a povinnosti zaplatiť zmluvnú pokutu, ak preukáže, že 
porušenie povinnosti bolo spôsobené okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť podľa Obchodného zákonníka.
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Zmluvná strana je povinná o vzniku takýchto okolností bez zbytočného odkladu písomne Informovať druhú 
Zmluvnú stranu.

10. Mesto je oprávnené jednostranne započítať svoje splatné pohľadávky voči PAAS z tejto Zmluvy, najmä
pohľadávky na zaplatenie zmluvných pokút, náhradu škody a úhradu korekcie podľa článku VI ods. 11 tejto 
Zmluvy, proti pohľadávkam PAAS voči Mestu z tejto Zmluvy. PAAS je oprávnená započítať svoje pohľadávky 
voči Mestu len s jeho predchádzajúcim písomným súhlasom.

Článok IX 
Trvanie a skončenie Zm luvy

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do ukončenia Projektu, tzn. do ukončenia všetkých prác týkajúcich 
sa sťahovania odťahovej služby PAAS z ul. Technickej na Galvaniho, najneskôr však do 31.12.2027.

2. Táto Zmluva zaniká;
a) uplynutím doby, na ktorú bola uzavretá,
b) písomnou dohodou Zmluvných strán,
c) písomnou výpoveďou Mesta podľa ods. 3 tohto článku Zmluvy,
d) písomným odstúpením od tejto Zmluvy podľa ods. 4 alebo 5 tohto článku Zmluvy.

3. Mesto je oprávnené vypovedať túto Zmluvu aj bez uvedenia dôvodu. Výpovedná lehota je 3 (slovom: tri) 
mesiace a začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede PAAS.

4. Mesto je oprávnené odstúpiť od tejto Zmluvy, ak:
a) PAAS uzavrie zmluvu s dodávateľom alebo jej zmenu bez písomného súhlasu Mesta v rozpore s 

článkom III ods. 9 alebo 10 tejto Zmluvy,
b) PAAS opakovane, najmenej dvakrát, poruší Inú povinnosť podľa tejto Zmluvy a porušenie neodstráni 

ani v primeranej dodatočnej lehote určenej v písomnej výzve Mesta, ktorá nesmie byť kratšia ako 15 
(slovom: pätnásť) dni,

c) Úrad pre verejné obstarávanie alebo Iný oprávnený orgán právoplatne konštatuje porušenie ZVO pri 
postupe PAAS podľa tejto Zmluvy, ktoré malo alebo mohlo mať vplyv na výsledok verejného 
obstarávania,

d) PAAS prestane spĺňať podmienky podľa Preambuly bod (I) tejto Zmluvy, najmä ak do PAAS vstúpi 
priamy súkromný kapitál,

e) na majetok PAAS bol vyhlásený konkurz, bola povolená reštrukturalizácia alebo PAAS vstúpila do 
likvidácie.

5. PAAS je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy, ak je Mesto v omeškaní s úhradou nákladov podľa článku VI 
tejto Zmluvy dlhšie ako 60 (slovom: šesťdesiat) dni.

6. Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení druhej Zmluvnej strane. 
Odstúpením Zmluva zaniká ku dňu účinnosti odstúpenia; Zmluvné strany nie sú povinné vrátiť si plnenia 
poskytnuté do tohto dňa.

7. Pri skončení tejto Zmluvy z akéhokoľvek dôvodu piati, že Položky, ktoré PAAS do dňa skončenia Zmluvy 
prevzala od dodávateľa, PAAS prevedie na Mesto a Mesto uhradí PAAS náklady ich obstarania podľa článkov 
V a VI tejto Zmluvy. Na tieto práva a povinnosti sa táto Zmluva použije aj po jej skončení.

8. Skončením tejto Zmluvy nezanikajú práva a povinnosti podľa článku VI ods. 11 (dodatočné overenie), článku 
VII (vady a záruky) a článku VIII (zodpovednosť, sankcie a započítanie) tejto Zmluvy, nárok na zaplatenie 
zmluvnej pokuty alebo úroku z omeškania, ktorý vznikol pred skončením Zmluvy, ani ďalšie ustanovenia, 
ktoré majú podľa svojej povahy trvať aj po skončení Zmluvy.

Článok X  
Kom unikácia Zm luvných strán

1. Ak nie je v tejto Zmluve uvedené inak, komunikácia medzi Zmluvnými stranami prebieha všetkými dostupnými 
komunikačnými prostriedkami, najmä, nie však výlučne, listovou zásielkou, elektronickou správou, telefonicky 
a osobne. Pre vylúčenie pochybnosti piati, že pre výpoveď, odstúpenie, súhlasy podľa čl. Ill tejto Zmluvy a 
výzvy na úhradu sa vyžaduje listinná a/alebo elektronická forma právneho úkonu.

2. Listovú zásielku je možné doručovať prostredníctvom poštového podniku alebo kuriéra na adresu Zmluvnej 
strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy. Za doručenú sa považuje každá listová zásielka:
a) ktorá bola adresátom prevzatá, dňom jej prevzatia,
b) ktorej prevzatie bolo adresátom odmietnuté, dňom odmietnutia prevzatia.
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c) ktorá bola uložená na pobočke poštového podniku uplynutím tretieho dňa od uloženia, aj keď sa adresát 
s jej obsahom neoboznámil.

3. Za prvé kontaktné osoby boli určené:
a) za PAAS -  Ing. Mário Siivka, konateľ spoločnosti
b) za Mesto -  Ing. Martin Gerčák, Vedúci referátu prevádzky parkovacej politiky

4. Zmenu kontaktných osôb sú Zmiuvné strany povinné oznámiť si bez zbytočného odkladu, pričom takáto 
zmena sa nepovažuje za zmenu Zmluvy a je účinná odo dňa doručenia oznámenia druhej Zmluvnej strane, 
ak v oznámení nie je uvedený iný dátum.

5. Elektronická správa sa považuje za doručenú deň nasledujúci po jej odoslaní na emailovú adresu adresáta 
podľa tejto Zmluvy, a to aj vtedy, ak sa adresát o jej obsahu nedozvedel. Uvedené neplatí, ak je odosielateľovi 
doručená automatická správa o nemožnosti adresáta oboznámiť sa so správou spolu s uvedením inej 
kontaktnej osoby.

Článok XI 
Mlčanlivosť

1. Zmluvné strany majú záujem a potrebu zachovávať dôverný charakter niektorých informácií, ktorých výmena 
je nevyhnutná pre naplnenie účelu tejto Zmluvy.

2. PAAS môže na účely plnenia Zmluvy vyžadovať sprístupnenie určitých informácií, ktoré môžu obsahovať 
najmä, nie však výlučne, bezpečnostnú dokumentáciu, technické, komerčné, finančné, právne, riadiace, 
prevádzkové, administratívne, plánovacie, marketingové alebo ekonomické informácie, dáta a know-how, 
vrátane všetkých kópií, poznámok, analýz, kompilácii, štúdií a iných dokumentov, ktoré obsahujú a/alebo boli 
vyhotovené na základe takýchto informácií, či už v písomnej, ústnej, obrázkovej, elektronickej alebo inej 
podobe, vrátane všetkých informácii, ktoré majú formu obchodného tajomstva v súlade s § 17 Obchodného 
zákonníka (takéto Informácie spolu ďalej len ako „Dôverné inform ácie“), a ktoré prináležia Mestu.

3. PAAS berie na vedomie, že akékoľvek sprístupnenie Dôverných informácií bude a/alebo môže mať za 
následok značné poškodenie Mesta, jeho činností a dobrého mena a môže ohroziť jeho vzťah s verejnosťou.

4. PAAS sa zaväzuje chrániť a zachovávať mlčanlivosť o všetkých Dôverných informáciách, ktoré jej boli 
poskytnuté Mestom a/alebo ku ktorým má PAAS prístup. PAAS nepoužije žiadne z Dôverných informácií na 
iné účely, ako je uvedené v tejto Zmluve.

5. Zmluvné strany berú na vedomie, že ich práva a povinnosti týkajúce sa Dôverných informácii sa vzťahujú aj 
na pridružené osoby, partnerov a poradcov každej zo Zmluvných strán, ktorým sú Zmluvné strany oprávnené 
poskytnúť Dôverné informácie v nevyhnutnom rozsahu pre plnenie tejto Zmluvy. Poskytnutie Dôverných 
informácii tretej osobe v nevyhnutnom rozsahu je PAAS vždy povinná bezodkladne písomne oznámiť Mestu.

6. Akékoľvek porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť obsiahnutých v tejto Zmluve pridruženými osobami, 
partnermi a/alebo poradcami PAAS bude považované za porušenie zo strany PAAS, za čo bude PAAS 
zodpovedná.

7. Predchádzajúce povinnosti zachovávať mlčanlivosť sa nevzťahujú na také informácie, ktoré:
a) sú alebo sa stanú verejne dostupnými bez akéhokoľvek pričinenia PAAS; alebo
b) boli vo vlastníctve PAAS predtým, ako ich získala na základe tejto Zmluvy; alebo
c) boli vyvinuté PAAS alebo v jej mene nezávisle počas trvania povinnosti zachovávať mlčanlivosť; alebo
d) boli získané PAAS od tretej osoby, ktorá preukázala, že má právo šíriť Dôverné informácie; alebo
e) boli sprístupnené niektorou zo Zmluvných strán, ak si ich sprístupnenie vyžadujú platné právne predpisy, 

príslušný súd, príslušný regulačný orgán alebo orgán rozhodujúci v spore medzi Zmluvnými stranami.
8. PAAS nevynesie žiadne Dôvemé informácie mimo priestorov Mesta, ani neprenesie alebo neskopiruje žiadne 

Dôverné informácie, okrem tých situácii, kedy to Mesto vopred písomne schváli.
9. Všetky Dôverné informácie, ich kópie a výpisy zostávajú alebo sa stávajú počas trvania tejto Zmluvy majetkom 

Mesta.
10. Mesto vyhlasuje a garantuje, že má právo poskytnúť Dôverné informácie podľa ustanovení tejto Zmluvy bez 

toho, aby tým porušoval svoje zmluvné povinnosti voči akýmkoľvek tretím osobám.
11. Mesto má právo odmietnuť poskytnutie Dôverných informácii, ak takéto poskytnutie nebude nevyhnutne 

potrebné na naplnenie účelu tejto Zmluvy.
12. PAAS berie na vedomie, že Mesto neposkytuje žiadnu ďalšiu výslovnú garanciu a zrieka sa všetkých 

implicitných garancií vo vzťahu k Dôverným informáciám, vrátane, nie však výlučne, akýchkoľvek garancii 
ohľadom kvality, presnosti alebo kompletnosti Dôverných informácií.
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13. Žiaden obsah Dôverných informácii nie je možné považovať za akýkoľvek prísľub, vyhlásenie alebo garanciu 
poskytnutú Mestom pre PAAS.

14. Poskytnutim Dôverných informácií neprechádza na PAAS vlastnícke alebo iné právo alebo licencia k 
Dôverným informáciám. PAAS sa zaväzuje po zániku Zmluvy bezodkladne Mestu vrátiť všetky Dôverné 
informácie, ku ktorým mala PAAS počas trvania zmluvného vzťahu prístup.

15. PAAS je povinná bezodkladne písomne informovať Mesto o akejkoľvek neoprávnenej manipulácii 
s Dôvernými informáciami a zároveň poskytnúť Mestu všetku súčinnosť potrebnú na odstránenie následkov 
neoprávnenej manipulácie s Dôvernými informáciami.

16. Povinnosti podľa tohto článku Zmluvy trvajú po dobu 10 (slovom: desať) rokov odo dňa skončenia tejto 
Zmluvy.

17. V prípade, ak Zmluvné strany na ochranu Dôverných informácií týkajúcich sa predmetu tejto Zmluvy pred 
uzavretím tejto Zmluvy uzatvorili akúkoľvek zmluvu o mlčanlivosti. Zmluvné strany sa týmto dohodli, že dňom 
účinnosti tejto Zmluvy takáto zmluva o mlčanlivosti zaniká.

Článok XII 
Spoločné a záverečné ustanovenia

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami Zmluvných strán a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a ods. 1 zák. č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov v spojení s § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 
neskorších predpisov.

2. Táto Zmluva ku dňu jej podpísania predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán týkajúcu sa predmetu Zmluvy 
a nahrádza akúkoľvek predchádzajúcu korešpondenciu a rokovania Zmluvných strán, či už ústne alebo 
písomné, ktoré sa konali pred podpísaním tejto Zmluvy; Zmluvné strany vyhlasujú, že žiadne ústne ani
písomné vedľajšie dojednania ku dňu podpisu Zmluvy neexistujú. Meniť alebo dopĺňať ustanovenia tejto
Zmluvy je možné len na základe dohody Zmluvných strán, formou písomných dodatkov podpísaných 
oprávnenými zástupcami obidvoch Zmluvných strán.

3. V prípade, ak bola táto Zmluva vyhotovená v listinnej podobe, bola vyhotovená v 4 (slovom: štyroch)
rovnopisoch s platnosťou originálu; 2 (slovom: dva) rovnopisy pre Mesto a 2 (slovom: dva) pre PAAS. Všetky
rovnopisy Zmluvy majú právnu silu originálu. Ak sa táto Zmluva uzatvára s použitím kvalifikovaného 
elektronického podpisu, prvá veta tohto odseku sa nepoužije a každá zo Zmluvných strán disponuje jedným 
rovnopisom elektronickej Zmluvy.

4. Neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť niektorého ustanovenia tejto Zmluvy nespôsobuje 
neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť tejto Zmluvy ako celku.

5. Právne vzťahy Zmluvných strán v tejto Zmluve neupravené sa riadia príslušnými všeobecne záväznými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky v platnom znení.

6. Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie pri riešení vzájomných sporov vyplývajúcich z tejto 
Zmluvy, ktoré budú riešené v prvom rade zmierlivým spôsobom a dialógom. V prípade, ak zmierlivý spôsob 
riešenia nebude úspešný, právomoc riešiť spory majú príslušné súdy Slovenskej republiky.

7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledujúce prílohy:
a) Príloha č. 1 -  Predmet obstarania
b) Príloha č. 2 -  Harmonogram

8. V prípade rozporu medzí ustanoveniami textu tejto Zmluvy a ustanoveniami akejkoľvek prílohy tejto Zmluvy 
majú vždy prednosť ustanovenia, ktoré sú pre Mesto priaznivejšie.

Za PAAS . y y ,  ^  v l ľ ľ ľ r r  ^  "  “̂ ^ 2 6
v  Bratislave, dňa ^ )/ RmíitlŕiVP (iná ...........................

Ing. Mário Slivka 
konateľ
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